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III. Germanic slehta. 

Gothic slaihts, O.N. sUttr from *slehtaR, 
O.H.G. sieht — the English slight is probably 
a Netherlandish borrowing, cf. Kluge, ' Wb.' — 
are -to derivatives from |/ Germanic sltk, I.-E. 
sHg\ the original meaning is ' snioothed, even, 
straight,' thence 'piain, vulgär,' etc. We 
have here one more case of a root in t having 
developed forms with ^, as a result of ' break- 
ing.' While the conditions of this breaking 
are not yet known in all cases, the law is well 
established before r and h ; cf. now on ihe 
subject of breaking. Kluge in Paul's ' Grun- 
driss ' i, 355. 

IV. English dear, German teuer. 

Old-English dyrre, O.N. dyrr, O.H.G. titiri 
+ ^z<rreflecta Germanic deuria-<deura-,düra-. 
This cannot be anything eise but I.-E. dlieuro- 
dhüro-. In the latter I recognize a -ro deriva- 
tive from the root dhü. The formal correspon- 
dence is perfectiy correct, nor does the mean- 
ing offer any difficulty. Root dhü means 
originally 'motion, emotion, excitement ' ; 
and we can understand the limitation of such 
neutral meaning in bonam partem as well as 
we recognize the opposite in Lat. furor, 
partly in Greek "ävßöi, 'anger.' Dhüro- 'ex- 
citement, astonishment, admiration,' cf. %av- 
jua, äav/jdZoo, thence dheurio- 'admirable,' 
yields very naturally the basis for the Ger- 
manic meanings : ' valuable, beloved ' and by 
an interesting shifting which has taken place 
in historical times on German soil, bedauern^ 
'regret.' The development of a neutral term, 
a ' vox media ' either in bonam or malam par- 
teffthsis numerous analoga ; cf./ortuna, luck, 
Chance ; German schön, gefallen and many 
others. First specified by a determinative 
expression accompanying them, they gradually 
were limited to the same specified meaning, 
then the specifying term seemed useless and 
was omitted. iVIore examples illustrating the 
same process will be found in the next number 
of Sievers' {Paul und Braune) Beiträge under 
" Senne." 

Gustaf E. Karsten. 
Indiana Unhiernty. 

BRANT UND ERASMUS. 
Bezugnehmend auf meinen Aufsatz in der 
Februar- und Märznummer der Mod. Lang. 



Notes über Braut und Erasmus sei es mir 
gestattet, zwei Proben aus Braut's profanen 
Narrentypen anzuführen, die erweisen mögen, 
in welcher Weise Erasmus die Anregung 
mancher Gedanken aus seiner Quelle schöpfte, 
aber in der Ausführung derselben völlig origi- 
nal blieb. Erasmus ist auch hierin ' ein Mann 
für sich.' 



Erasmus, ' Encomium.' 



Bkant, NS. Cap. Ixxiv. 
Mancher vi) kost uf jagen 

leit, 
das im doch wenig nutz usz- 

dreit, 
wie wol er dick ein weid- 

spruch seit. 
l^on unnützem Jagen. 
Jagen ist euch on narrheit 

nit, 
vi] zit vertribt man on nutz 

mit ; 
wil wol es sin sol ein kurz- 

wil, 
so darf es dannaht kostens 

vil; 

darzQ darf man vil hcrter zit, 
wie man im nochlouf, gang 

und rit, 
und Sucht all berg, tal, wäld 

und heck, 
do man verhag, wart und 

versteck ; 

die buren jagen in dem sehne; 

der adel hat kein vorteil me, 

wan er dem wiltpret lang 
nochlouft, 

so hats der bur heimlich ver- 
kouft. 

Nembroht zum erst fing ja- 
gen an, 

dan er von got was ganz Ver- 
lan; 

Esau der jagt, um das er was 

ein Sünder und der gots ver- 
gasz. 

wenig Jäger als Humpartus 

findt man ietzund Eustachi- 



Der Unterschied zwischen Erasmus und 
Brant ist der, dass ersterer auf den demoralisi- 
renden, verrohenden Einfluss der Hetzjagden 
hinweist, dem sich gerade der Adel hingiebt, 
letzterer hingegen an dem Jagen an sich mora- 
lisch nichts Tadelnswertes findet. Nur hält 
er es für eine Torheit, " vil zit on nutz mit zu 
vertriben," grosse Kosten auf die " kurzwil " 
zu verwenden, sich der Mühseligkeit des 



Ad hunc ordinem (i. e. 
stultomm) pertinent et isti, 
qui prac venatu ferarum om- 
nia contemnunt, atqu« in- 
credibilcm amini voluptatcm 
percipere se praedicant, quo- 
ties focdum illum cornuum 
cantum audierint, quoties ca- 
num eiulatus, . . . Deinde 
quae suavitas, quoties fera 
lanienda est ! Tauros et 
vervec«s humili plebi laniare 
licet, feram nisi a generoso 
secari nefas. . . . Porro cui 
contigerit, e bellua nonnihil 
gustare, is vero existimat, 
sibi non parum nobilitatii ac- 
cedere. Itaque quum isti 
assidua ferarum insectatione 
atque esu nihil aliud asse- 
quantur, nisi ut ipsi prope- 
modum in feras degencrent, 
tarnen intirea regiam vitam 
agere se putant. 
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Jagens 211 unterziehen, zumal der Bauer, ge- 
gen den Brant überhaupt ein Häkchen hat,* 
dem Adel oft genug den Vorteil wegschnappt. 
Freilich die grossen biblischen Jäger, Nimrod 
und Esau, wurden von Gott verlassen, weil 
auch sie, von der Jägerei in Anspruch genom- 
men, seiner vergassen. Hubertus und Eu- 
stachius-Placidus führten trotz ihres Jäger- 
handwerks ein heiliges Leben. 

Seinen Jägernarren lässt Erasmus die Bau- 
narren unmittelbar folgen, die ins Wesen 
hinein Bauten aufführen, welche weit über die 
ihnen zur Verfügung stehenden Mittel gehen. 
Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass die 
Quelle für den Gedanken in Brant's NS., Cap. 
XV, zu suchen ist. 



Erasmus, 'Encomium.' 



Brant, NS. Cap. xv. 
Wer buwen wil, der uchlag 

vor an, 
was Kostens er darzu musz 

han, 
er würt sunst vor dem end 

abstan. 

Von narrechtent anslag. 
Der ist ein narr, der buwen 

wil 
und nit vorhin anschlecht 

wie vil 
das kosten werd, und ob er 

mag 
vollbringen solchs, noch sim 

anschlag. 
vil hant grosz buw geschla- 
gen an 
und möchtent nit darbi be- 

stan. 

(Beispiele ; Nabuchodono- 

sor, Nimrod.) 
wer buw«n wil, das in nit 

ruw ; 
der bdenk sich wol, e dann 

er buw ; 

dann manchem kumt sin ruw 
o 
zu spat, 

so im der schad in scckc! 

gat. 
wer etwas gross wil under- 

stan, 
der soll sin seilest bewerung 

han 
ob er mög kumen zu dem stat, 
den er im für genomen hat, 
domit im nit ein gluck zufall 



*Vide Ixxiii, Zeile 4-6 : " on arbeit lel> und sig ein her " ; 
Ixxxii, Z. 47 . "der adel hat kein vorteil me." (Bauern- 
dfinkel). 



Et bis (i.e. stultis venatori- 
bus) simillimum gcnus eor- 
um, qui insatiabili aedifican- 
di studio flagrant, nunc ro- 
tunda quadratis, nunc quad- 
rata rotundis permutantes. 
Neque vero finis ullus, neque 
modus, donec ad extremam 
redactis inopiam, nee ubi 
habitent, nee quid edant 
supersit. Quid tum postea ? 
Interim annos alitiuot sum- 
ma cum voluptate pereg- 
erunt. 



und werd zu spot den men- 
schen all, 

vil weger ist, nüt understan, 

dann mit schad, schand, ge- 
spöt ablan. 

Hermann Schönfkld 
Johns Hopkins University. 



ENGLISH LITER A TÜRE. 
Peyton's Glasse OF Time. i2mo, pp. xxxvii, 

177. New York ; John B. Alden, 1891. 
This quaint and attractive volume was pub- 
lished during the reign of James I. of England, 
the first part appearing in 1620, the second in 
1623. There is a copy of the original edition 
in the library of the British Museum and in the 
library of Harvard College. Fora long period 
the book seenis to have faded out of memory, 
being forgotten even by scholars and spec- 
ialists. More than thirty years ago, the North 
American Review (October, 1860), advocated 
the publication of a new edition, but not 
until recent times did the Suggestion meet 
with a cordial response, and result in preserv- 
ing to the Scholar of our day this pleasing 
memorial of a time almost contemporary 
with Shakespeare, and fully contemporary 
with Bacon, Ben Jonson, and the youthful 
days of Milton. A vvell-known gentleman 
of Staunton, Va., who is endowed with 
keen aesthetic sympathy and genuine literary 
discernment, is to be credited with the publi- 
cation of the volume in its present form, he 
having reproduced the work during a sojourn 
in England from the original copy in the British 
Museum. Much of the interest of the book 
lies in the fact that its theme is identical with 
that of MiUon's ' Paradise Lost,'— the creation, 
temptation, and fall of man. The riming verse 
in which it is written would have incurred the 
disapprobation of Milton in hi.s later days, when 
his Eversion to the beggarly bondage of riming 
had become thoroughly fixed and established. 
We can see no sufficient reason for assuming 
that the ' Glass of Time ' was one of the proto- 
types or modeis of ' Paradise Lost. ' The Claims 
advanced in the same direction for Caädmon 
and Vondel are not satisfactory or convincing. 
However ingenious the argument, or however 
marked the likenesses that may be pointed 
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